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cultura y patrimonio

Los tres núcleos históricos de Altea la Vella, 
Bellaguarda y Altea conservan en el trazado de sus 
calles los restos de las antiguas murallas así como su 
arquitectura tradicional. Esta conmemoración es una 
invitación para disfrutar de un rico patrimonio, paseando 
por sus rincones a través de los recorridos señalizados 
o siguiendo la variada oferta de visitas guiadas, tanto 
históricas como literarias. 

Pero también podrás disfrutar de una variada 
programación cultural de teatro, en el festival de teatro 
amateur Alteatre, ciclos de conciertos como la Ruta de 
les Ermites  o la Semana de Música Barroca, el festival 
de narración Oral Encontes, y el Certamen Internacional 
de Bandas Villa de Altea, que en esta edición están 
dedicados al Cuarto Centenario.

Els tres nuclis històrics d’Altea la Vella, Bellaguarda i 
Altea conserven en el traçat dels seus carrers les restes 
de les antigues muralles així com la seua arquitectura 
tradicional. Esta commemoració és una invitació per a 
disfrutar d’un patrimoni ric, passejant pels seus racons a 
través dels recorreguts senyalitzats o seguint la variada 
oferta de visites guiades, tant històriques com literàries. 

Però també podràs disfrutar d’una programació 
cultural variada de teatre, en el festival de teatre amateur 
Alteatre, cicles de concerts com la Ruta dels Ermites  o 
la Setmana de Música Barroca, el festival de narració 
Oral Encontes, i el Certamen Internacional de Bandes 
Vila d’Altea, que en esta edició estan dedicats al Quart 
Centenari.

The three historic centres known as Altea la Vella, 
Bellaguarda and Altea still house the remains of ancient 
walls, as well as remnants of traditional architecture. 
Thus, this state of conservation calls upon you to enjoy 
a rich heritage by walking through the corners of these 
three locations along the marked paths, or by taking one 
of the several guided tours available – said tours can be 
both historical and literary in nature. 

Likewise, you can also enjoy a rich cultural agenda at 
the Amateur Theatre Festival (Alteatre), during concert 
cycles like the Les Ermites Route or the Baroque Music 
Week, through the Oral Encontes Narrative Festival and 
the Villa de Altea International Competition of Bands.  
This year, these events are dedicated to our fourth 
centenary.
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carta pobla de 1617: 
el renacer de altea

Hubo un tiempo en que vivir a orillas del 
Mediterráneo era una aventura diaria. 

Durante la Edad Media las villas costeras 
debían estar bien defendidas del constante 
peligro de ataques y saqueos, por esto se 
promulgaron toda una serie de privilegios 
especiales de repoblación conocidos como 
cartas pueblas que ofrecían condiciones 
ventajosas a aquellos pobladores que 
decidieran vivir en Altea. Uno de estos 
proyectos de repoblación, que no tuvo 
éxito, consistió en la construcción de la 
puebla de Bellaguarda.

Finalmente hace 400 años se consiguió 
asentar población gracias a la fundación 
de la Vila Nova de Altea, trasladando su 
emplazamiento desde la antigua población 
medieval conocida actualmente como Altea 
la Vella. 

Desde entonces Altea utilizó su 
estratégica posición convirtiéndose en 
un importante puerto comercial y su 
término se repobló ocupando de nuevo 
los asentamientos abandonados de 
Bellaguarda y Altea la Vella. 

Cuatro siglos dan para mucho, para 
mucha historia e historias que celebraremos 
durante 2017 para recorrer este viaje de 
cuatrocientos años.

Va haver-hi un temps en què viure a la 
vora del Mediterrani era una aventura diària. 

Durant l’Edat Mitjana les viles 
costaneres havien d’estar ben defeses del 
constant perill d’atacs i saquejos, per açò 
es van promulgar tota una sèrie de privilegis 
especials de repoblació coneguts com 
a cartes pobles que oferien condicions 
avantatjoses a aquells pobladors que 
decidiren viure a Altea. Un d’estos projectes 
de repoblació, que no va tindre èxit, va 
consistir en la construcció de la pobla de 
Bellaguarda.

 Finalment fa 400 anys es va 
aconseguir assentar població gràcies a la 
fundació de la Vila Nova d’Altea, traslladant 
el seu emplaçament des de l’antiga 
població medieval coneguda actualment 
com Altea la Vella. 

Des de llavors Altea va utilitzar la seua 
estratègica posició convertint-se en un port 
comercial important i el seu terme es va 
repoblar ocupant de nou els assentaments 
abandonats de Bellaguarda i Altea la Vella. 

Quatre segles donen per a molt, per a 
molta història i històries que celebrarem 
durant 2017 per a recórrer este viatge de 
quatre-cents anys.

There was a time when living on the 
shores of the Mediterranean was a daily 
adventure. 

During the Middle Ages, coastal villages 
had to be well defended from the constant 
danger posed by attacks and looting, and 
thus a series of special privileges were 
enacted to assist in repopulation.  These 
special privileges, written in documents 
known as municipal charters, offered 
advantageous conditions to those who 
decided to live in Altea and populate it. 
One of these types of repopulation projects 
(which was not successful) consisted of 
the establishment of the settlement of 
Bellaguarda.

 
In the end, 400 years ago, a good 

amount of population was secured thanks 
to the founding of Vila Nova de Altea, which 
was born out of the old Medieval population 
known currently as Altea la Vella.    

Beginning at that time, Altea started to 
use its strategic position to become an 
important commercial port, and the area 
was repopulated – with the abandoned 
settlements of Bellaguarda and Altea la Vella 
once again being occupied. 

Four centuries are a lot of time – a 
lot of history and stories which we will 
celebrate throughout 2017 until our entire 
four-hundred-year-long journey has been 
covered.
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Los tres núcleos históricos de Altea, Altea la Vella y 
Bellaguarda conservan en el trazado de sus calles los restos 
de las antiguas murallas así como su arquitectura tradicional. 
El Baluarte y Recinto Renacentista, declarado Bien de Interés 
Cultural, conserva el trazado fundacional de 1617, con algunas 
de sus puertas de acceso al recinto fortifi cado.

  Su actividad cultural se desarrolla durante todo el año 
destacando en verano la Mostra d’Artesania, Balconades 
d’Altea, Fira del Xicotet Format, Música a Boqueta Nit… y en 
invierno los ciclos de conciertos como la Ruta de les Ermites, 
Semana de Música Barroca, conciertos de las sociedades 
musicales, Palau Altea…

ES

The three historic settlements of Altea, Altea la Vella 
and Bellaguarda conserve remains of their ancient walls 
and traditional architecture. The Bastion and Renaissance 
Enclosure preserves its original 1617 layout with access 
gates to the fortifi ed enclosure.

Its all-year-round cultural activity is especially present 
in summer: the “Mostra d’Artesania” crafts festival, the 
“Xicotet Format” small format art fair and the “Balconades 
d’Altea” balcony art exhibition, in addition to the winter 
concert seasons such as the “Ruta de les Ermites” route, 
the “Música a Boqueta Nit” music festival, the “Semana de 
Música Barroca” baroque music week, local music b and and 
ensemble concerts, Palau Altea…
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Els tres nuclis històrics d’Altea, Altea la Vella i Bellaguarda 
conserven en el traçat dels seus carrers les restes de les 
antigues muralles, així com la seua arquitectura tradicional. El 
Baluard i Recinte Renaixentista, declarat Bé d’Interés Cultural, 
conserva el traçat fundacional de 1617, amb algunes de les 
seues portes d’accés al recinte fortifi cat. 

La seua activitat cultural es desenvolupa durant tot l’any, 
destacant en estiu la Mostra d’Artesania, Balconades d’Altea, 
Fira del Xicotet Format, Música a Boqueta Nit, etc. I en hivern 
els cicles de concerts com la Ruta de les Ermites, Setmana 
de Música Barroca, concerts de les societats musicals, Palau 
Altea…
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disfrutar d’un patrimoni ric, passejant pels seus racons a 
través dels recorreguts senyalitzats o seguint la variada 
oferta de visites guiades, tant històriques com literàries. 

Però també podràs disfrutar d’una programació 
cultural variada de teatre, en el festival de teatre amateur 
Alteatre, cicles de concerts com la Ruta dels Ermites  o 
la Setmana de Música Barroca, el festival de narració 
Oral Encontes, i el Certamen Internacional de Bandes 
Vila d’Altea, que en esta edició estan dedicats al Quart 
Centenari.

The three historic centres known as Altea la Vella, 
Bellaguarda and Altea still house the remains of ancient 
walls, as well as remnants of traditional architecture. 
Thus, this state of conservation calls upon you to enjoy 
a rich heritage by walking through the corners of these 
three locations along the marked paths, or by taking one 
of the several guided tours available – said tours can be 
both historical and literary in nature. 

Likewise, you can also enjoy a rich cultural agenda at 
the Amateur Theatre Festival (Alteatre), during concert 
cycles like the Les Ermites Route or the Baroque Music 
Week, through the Oral Encontes Narrative Festival and 
the Villa de Altea International Competition of Bands.  
This year, these events are dedicated to our fourth 
centenary.
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disfruta
de la bahía

actividades náuticas

Durante siglos refugio de piratas y 
corsarios, tras la refundación de Altea su 
bahía se convirtió en un próspero enclave 
comercial. A finales del siglo XIX fue 
descubierta por el turismo.

Desde el año 2005 la bahía de Altea está 
incluida dentro del Parque Natural de Serra 
Gelada por su elevado valor ambiental. 
Destacan sus praderas de Posidonia 
oceánica por encontrarse en un estado 
óptimo de conservación. Estas actúan 
como verdaderos bosques submarinos y 
sirven de refugio a una gran diversidad de 
especies de fauna marina.

Durant segles refugi de pirates i corsaris, 
després de la refundació d’Altea la seua 
badia es va convertir en un enclavament 
comercial pròsper. A finals del segle XIX va 
ser descoberta pel turisme.

Des de l’any 2005 la badia d’Altea 
està inclosa dins del Parc Natural de 
Serra Gelada pel seu valor ambiental 
alt. Destaquen les seues praderies de 
Posidonia oceànica per trobar-se en un 
estat òptim de conservació. Estes actuen 
com a verdaders boscos submarins i 
servixen de refugi a una gran diversitat 
d’espècies de fauna marina.

After the re-founding of Altea, its bay 
transformed from being a centuries-
old refuge for pirates to a prosperous 
commercial site. At the end of the 
nineteenth century, the bay was discovered 
by tourism.

Since the year 2005, the Bay of Altea 
has been included as part of the Sierra 
Helada Natural Park because of its great 
environmental importance. Noteworthy are 
its Posidonia oceanica meadows, as they 
are in an optimal state of conservation. 
The Posidonia meadows act as authentic 
underwater forests and provide refuge to a 
diverse array of marine fauna species.
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La mejor manera de conocer la riqueza 
de los fondos marinos del parque natural 
es mediante el snorkel o el submarinismo. 
Altea dispone de cuatro rutas de snorkel 
aptas para cualquier usuario. Además es 
punto de partida para un gran número de 
inmersiones de submarinismo como las 
que se encuentran en el Morro de Toix o 
Serra Gelada. Cualquiera de ellas se puede 
realizar con alguno de los tres centros de 
buceo de la bahía.

A través de estas actividades 
respetuosas con el medioambiente podrás 
conocer los rincones que esconde la bahía 
de Altea. Existen varias rutas con distintos 
niveles de dificultad que te permitirán 
visitar lugares tan emblemáticos como los 
acantilados del Morro de Toix, la Illeta de 
l’Olla o las calas y acantilados de Serra 
Gelada.Son varias empresas que ofrecen 
rutas guiadas a´si como alquiler de material.

La bahía de Altea, expuesta a vientos 
suaves de levante, es un inmejorable 
escenario para la práctica de la vela. 
Además ofrece buenas condiciones para la 
práctica del windsurf y del, cada vez más 
extendido, kitesurf. En sus dos puertos 
deportivos; el Club Náutico de Altea o el 
Puerto Deportivo Marina Greenwich, podrás 
encontrar infinidad de actividades y cursos.

www.alteaesmar.com

La millor manera de conéixer la riquesa 
dels fons marins del parc natural és a 
través del snorkel o el submarinisme. 
Altea disposa de quatre rutes de snorkel 
aptes per a qualsevol usuari. A més és 
punt de partida de moltes immersions de 
submarinisme com les que es troben en el 
Morro de Toix o Serra Gelada. Qualsevol 
d’elles es pot realitzar amb algun dels tres 
centres de busseig de la badia.

A través d’estes activitats respectuoses 
amb el medi ambient podràs conéixer els 
racons que amaga la badia d’Altea. Hi ha 
diverses rutes amb nivells diferents de 
dificultat que et permetran visitar llocs tan 
emblemàtics com els penya-segats del 
Morro de Toix, la Illeta de l’Olla o les cales i 
penya-segats de Serra Gelada. Són moltes 
les empreses que ofereixen rutes guiades 
així com el lloguer de material.

La badia d’Altea, exposada a 
vents suaus de llevant, és un escenari 
immillorable per a la pràctica de la vela. A 
més ofereix condicions optimes per a la 
pràctica del windsurf i del, cada vegada 
més popular, kitesurf. En els seus dos ports 
esportius; el Club Nàutic d’Altea o el Port 
Esportiu Marina Greenwich, podràs trobar 
infinitat d’activitats i cursos.

The best way to become acquainted with 
the richness of the seabeds at the Natural 
Park is by snorkelling or diving. Altea has 
four snorkelling routes which are suitable for 
all. Likewise, it is the starting point for many 
dives, such as the dives of el Morro de Toix, 
or those of Serra Helada. All dives can be 
done with any of the three diving centres in 
the Bay.

Through these activities (which are 
respectful towards the environment), you’ll 
be able to get to know the hidden corners 
of the Bay of Altea. There are several routes 
with different levels of difficulty that will 
allow you to visit emblematic places such 
as the cliffs of Morro de Toix, the La Olla 
Island and the coves and cliffs of Serra 
Gelada. Several companies offer guided 
tours, as well as equipment rentals.

The Bay of Altea, exposed to the 
soft winds of the Spanish Levante, is an 
unbeatable place for sailing. Likewise, it 
has good conditions for windsurfing and 
kitesurfing, which is becoming more and 
more mainstream with the passing of time. 
At its two marinas –the Nautical Club of 
Altea and Marina Greenwich– you can find 
an endless array of activities and courses. 
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buceo y snorkel kayak y padel surf vela, windsurf y kitesurf



camins d’altea

El paisaje rural alteano es el resultado de siglos de interacción 
entre la naturaleza y el ser humano. Iberos, romanos y 
andalusíes han habitado estas tierras durante siglos creando 
muchos de los elementos del paisaje que han llegado hasta 
nuestros días. Hace 400 años, la fundación de la Vila Nova de 
Altea y su recinto amurallado, dio protección a sus habitantes 
permitiendo la transformación del espacio agrario; así nacieron 
caminos, acequias, molinos, ermitas, eras, huertas, bancales…

Camins d’Altea es un proyecto de cinco rutas señalizadas 
que te permitirá disfrutar y conocer mejor este rico paisaje 
rural alteano. Andando o en bicicleta podrás visitar ermitas, 
árboles monumentales, antiguos molinos harineros, acequias 
centenarias, villas y masías.

El paisatge rural alteà és el resultat de segles d’interacció 
entre la naturalesa i el ser humà. Ibers, romans i andalusins han 
habitat estes terres durant segles creant molts dels elements 
del paisatge que han arribat fins als nostres dies. Fa 400 anys, 
la fundació de la Vila Nova d’Altea i el seu recinte murallat, va 
donar protecció als seus habitants permetent la transformació 
de l’espai agrari; així van nàixer camins, séquies, molins, 
ermites, eres, hortes, bancals…

Camins d’Altea és un projecte de cinc rutes senyalitzades 
que et permetrà disfrutar i conéixer millor este ric paisatge rural 
alteà. Caminant o amb bicicleta podràs visitar ermites, arbres 
monumentals, antics molins fariners, séquies centenàries, viles 
i masos.

Altea’s rural landscape is the result of centuries of interaction 
between nature and human beings. Iberians, Romans and 
Andalusians have inhabited these lands for centuries, creating 
many of the elements which make up the landscape and have 
lasted until today. 400 years ago, the founding of Vila Nova de 
Altea (“New Altea”) and its walled area, which gave protection 
to its inhabitants, brought about a transformation of rural space; 
giving rise to paths, irrigation channels, mills, hermitages, fields, 
vegetable patches, terraces, etc.

Camins d’Altea is a project made up of five marked routes 
which will allow you to enjoy and become better acquainted with 
Altea’s rich rural landscape. Whether you are walking or with 
your bike, you’ll be able to visit hermitages, spectacular trees, 
ancient flour mills, hundred-year-old irrigation channels, villas 
and country estates.
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descubre bérnia

A través de interesantes rutas de 
senderismo como el Camí de les Revoltes 
y la circular de Bernia (PR-CV 7) o el Camí 
de la Cova de la Serp (PR-CV- 436), podrás 
conocer la variedad de ecosistemas que 
la sierra alberga además de visitar puntos 
tan característicos como la fortaleza 
renacentista del Fort de Bèrnia, las pinturas 
rupestres de La Penya de l’Ermita del Vicari 
(patrimonio de la Unesco) o el Forat (cueva 
kárstica que atraviesa la sierra). 

A través de rutes interessants de 
senderisme com el Camí dels Revoltes i la 
circular de Bèrnia (PR-CV 7) o el Camí de 
la Cova de la Serp (PR-CV- 436), podràs 
conéixer la varietat d’ecosistemes que la 
serra alberga a més de visitar punts tan 
característics com la fortalesa renaixentista 
del Fort de Bèrnia, les pintures rupestres de 
La Penya de l’Ermita del Vicari (patrimoni de 
la UNESCO) o el Forat (cova kàrstica que 
travessa la serra). 

Through interesting hiking paths like the 
Camí de les Revoltes and Bèrnia’s Circular 
Route (PR-CV 7), or the Camí de la Cova 
de la Serp (PR-CV- 436), you can get to 
know the variety of ecosystems to which 
the mountain range is home – in addition 
to visiting very characteristic sites such as 
the Fort de Bèrnia Renaissance Fort, the 
Cave Art at La Penya de l’Ermita del Vicari 
(UNESCO Heritage Site) and the Forat (a 
karst cave which crosses the mountain 
range). 
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Alrededor de este imponente macizo de 
afilada cresta se asentaron los primeros 
pobladores prehistóricos del valle. Recorrer 
sus sendas supone adentrarse en un 
entorno con más de 6.000 años de historia 
donde caminarás por antiguos caminos 
empedrados utilizados desde el neolítico, y 
escenarios de leyendas de bandoleros.

Al voltant d’este massís imponent de 
cresta esmolada es van assentar els primers 
pobladors prehistòrics de la vall. Recórrer 
les seues sendes suposa endinsar-se en un 
entorn amb més de 6.000 anys d’història 
on caminaràs per antics camins empedrats 
utilitzats des del neolític, i escenaris de 
llegendes de bandolers.

The first prehistoric settlers of the valley 
became established around these imposing 
mountains with sharp peaks. Venturing over 
their paths implies immersing yourself in an 
environment that has more than 6,000 years 
of history – an environment in which you 
can walk over ancient cobblestone ways 
that have been used since the Neolithic and 
which are the scenes of legends of bandits. 
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algar, fuente de vida

Actualmente la desembocadura del río Algar destaca 
por ser un espacio natural de gran valor ambiental con las 
aves como protagonistas. La escasez de humedales en la 
zona convierte su desembocadura en un área de especial 
importancia para las aves migratorias. Aquí podrás 
observar un gran número de especies como garzas 
reales, fochas, garcetas, golondrinas o el multicolor Martín 
pescador.

Existe un sendero que recorre su ribera donde 
encontrarás señalización interpretativa sobre su fauna y su 
flora, además existen puntos de observación.

Actualment la desembocadura del riu Algar destaca 
per ser un espai natural d’alt valor ambiental amb les aus 
com a protagonistes. L’escassetat d’aiguamolls en la zona 
converteix la seua desembocadura en una àrea d’especial 
importància per a les aus migratòries. Ací podràs observar 
un elevat nombre d’espècies com a agrons blaves, galls 
de canyar, garsetes, oronetes o el Blauet multicolor.

Hi ha un senda que recorre la seua ribera on trobaràs 
senyalització interpretativa sobre la seua fauna i la seua 
flora, a més hi ha punts d’observació.

Today, the mouth of the Algar River is noteworthy 
because it is a natural space of great environmental 
importance, with birds being the central players. The 
scarcity of wetlands in the area makes the Algar River’s 
mouth a place that is especially important for migratory 
birds. Here, you can observe a great number of species 
such as the grey heron, coot, egret, swallow and the 
multi-coloured kingfisher.

There is a path that goes along the River’s shoreline 
where you can find informational signs on its flora and 
fauna, as well as observation points.
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riqueza ornitológica

El río Algar fue hace 400 
años la clave para el desarrollo 
de la agricultura gracias al 
abastecimiento de la extensa 
red de acequias que recorren 
los campos alteanos.

El riu Algar va ser fa 
400 anys la clau per al 
desenvolupament de 
l’agricultura gràcies a 
l’abastiment de l’extensa xarxa 
de séquies que recorren els 
camps alteans.

The Algar River was, 400 
years ago, the key for the 
development of agriculture, 
thanks to the fact that it 
supplied an extensive network 
of irrigation channels which 
went all over the fields of Altea.

ES VAL ENES VAL EN
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La “Cocina Mediterránea”, panacea 
dietética de nuestro tiempo, la practican los 
alteanos desde siempre. Arroces, pescados y 
productos de la huerta, constituyen la base de la 
gastronomía de Altea.

ES

The “Mediterranean Cuisine” dietary 
panacea of our time, is practiced by alteanos 
forever. Rice, fi sh and vegetables are the basis 
of the cuisine of Altea.

EN

La “Cuina Mediterrània”, panacea dietètica 
del nostre temps, la practiquen els alteans des 
de sempre. Arrossos, peixos i productes de 
l’horta, constitueixen la base de la gastronomia 
d’Altea.

VAL

gastronomía
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Tourist Info Altea
C/ Sant Pere, 14
Tel. +34 965844114
altea@touristinfo.net
www.visitaltea.es
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